원어민 강사 고용 계약서
CONTRACT FOR ENGLISH TEACHER

This Employment Contract (hereinafter “Contract”) is made by and entered into between the ________________________________________________________________________________________, the Republic of Korea (hereinafter “Employer”) and the Native English Teacher            ________, (hereinafter “Employee”) a(an) ____________ citizen residing in                    .

양측은 다음의 내용에 동의한다.

The parties agree as follows.

제1조 (목적) 이 고용 계약서는 ㈜에듀바이져의 활용계획에 의해 초청된 피고용자의 직무와 고용 조건에 관한 사항을 규정함을 목적으로 한다.

Article 1 (Purpose) This contract is made for the purpose of setting forth the terms and conditions of employment for native English Teachers who participate in EDUVISOR.

제2조 (임무) 피고용자의 임무는 다음과 같다.

1 영어수업은 에듀바이져 교육과정을 따른다.

2 영어 학습자료 개발 및 교수학습 방법 개선에 노력한다.

3 영어교육 관련 교육자료의 개발을 지원한다.

4 영어 교육 활동 및 기타 특별활동(영어 말하기 대회 심사, 영어 듣기 자료 녹음, 영어 캠프 등)을 지원한다.

5 교사회의와 워크샵에 참여한다.

6 피고용자는 매달 시험을 준비하여 테스트 후, 채점을 하여 성적표를 작성하여야 하며 그 결과를 관리팀에 보고하여야 한다.

7 피고용자는 새로운 학생이 들어올 때 학생의 능력과 자격을 평가하는 면접을 해야 한다.

8 수업 할 때와 수업 외 학생들과 시간을 보낼 때 항상 교사로서 전문적인 자세를 보여야 하며 한국 학생들의 문화적 배경과 그들의 교사에 대한 기대를 이해해야 한다.

9 고용자가 필요하다고 인정하는 기타 영어 교육 관련 업무를 지원한다.

10 피고용자의 의무와 책임, 프로그램 등은 때때로 피고용자와 고용자의 동의를 거쳐 수정될 수 있다.

Article 2 (Duties) Employee shall perform the following duties.
1 Giving lessons according to the curriculum of the Employer.

2 Preparing teaching materials and developing English teaching methods.

3 Assisting with the development of teaching materials related to English language education.

4 Assisting with activities related to English language education and other extra-curricular activities.(judging English speaking competitions, voice recording listening tests, English camp, etc)

5 Attending teacher’s meetings and workshops.

6 Preparing tests every month, marking and grading the students’ transcripts and submitting the results to the management team.

7 Interviewing  for assessment of new program students’ oral proficiency and eligibility.

8 Behaving in a professional manner during class and when socializing with students outside of class, and being aware of the cultural background of Korean students and their expectations of teachers.

9 Being involved in other activities relevant to English teaching, as designated by the Employer.

10 Employee’s duties and responsibilities, as well as the academic programs, may be modified, from time to time, after being agreed upon by both Employee and Employer.

제3조 (지휘 감독) 피고용자는 고용자가 지정하는 자의 구체적인 지휘 감독을 받아 위 제2조에 정한 임무를 수행한다.

Article 3 (Supervision) Employee shall carry out the duties set forth in the foregoing Article 2 pursuant to and under specific instruction and supervision of the Supervisor of the work place designated by Employer.

제4조 (고용기간) 

고용 기간은 ______년 __월 __일로부터 _____년 __월 __일까지로 한다. 상호 계약에 의거한 양방 동의 하에 계약기간을 계약만료 시점에서 연장 가능하다. 이러한 계약연장은 이 계약의 만료일로부터 2개월 전에 서면으로 양방에 의해 만들어 질 것이다.
Article 4 (Term of Employment) 

The Term of Employment shall commence on April 20th, 2009 and end on April 20th, 2010.
Upon mutual agreement, both parties can extend the term at the expiration of the agreement. Such extension shall be made by both parties in writing 2 months before the expiration date of this agreement.

제5조 (근무시간)

1 피고용자는 일일 8시간(점심시간 제외), 월요일부터 금요일까지 주 5일을 근무하며, 토요일과 일요일 및 대한민국 공휴일에는 근무하지 않는다.

2 피고용자의 주당 실제 수업시간은 30시간을 초과하지 않는다.

3 고용주는 피고용자에게 위의 근무일 또는 근무시간 이외의 근무를 지시할 수 있다. 이 경우에는 시간외 수당을 지급한다. (시간당 20,000원)

4 피고용자는 수업준비와 브리핑을 위해서 수업시간 10분전에 근무지에 있어야 한다. 만약 늦게 되면, 반드시 관리팀에 보고하여야 한다.

Article 5 (Work hours)

1 Employee shall work eight(8) hours per day (excluding lunch hour) for five(5) calendar days per week from Monday to Friday and shall not work on Saturdays, Sundays and any national holidays of the Republic of Korea.

2 Actual class instruction hours of Employee shall not exceed thirty (30) hours per week.

3 Employer may require Employee to work overtime in addition to normal work days and work hours. In this case, overtime pay will be provided. (20,000 Korean Won per hour)

4 All employees are asked to be in the workplace 10 minutes before commencement of the working time to allow for adequate preparation and briefing. In the case of being late, the Employee should call the management team.

제6조 (강사교육)

새로운 피고용자는 몇 회에 걸쳐 2일 혹은 3일간의 고용자가 요구한 연수교육에 참석하여야 한다.

Article 6 (Training)

New Employee should participate in training several times during the contract period, of roughly 2 or 3 days duration, at the Employer’s request.

제7조 (평가)

피고용자는 관리자에게 서면 또는 구두로 평가 되어질 수 있다. 고용자는 업무 평가가 매달 이루어져야 할지 또는 더 자주 이루어져야 할지를 판단할 권리가 있다. 평가는 피고용자의 일에 대한 자격과 실행 능력, 일의 질, 일에 대한 이해, 일의 기술, 일을 향한 태도, 동료들과 학생 학부모들과의 업무상 관계, 솔선하는 자세, 학생들의 출석 상황, 시간엄수의 검토로 이루어진다. 이 검토는 피고용자와 관리자 모두에게 피고용자의 장점 및 단점, 직업적 견해와 그 이외의 다른 관점에서 시간을 갖고 상의 하도록 한다.

Article 7 (Evaluations)

Employee may be evaluated in writing or by verbal comments from his/her supervisor. Employer has the right to determine if a performance appraisal is needed on a monthly basis or more frequently. The evaluation will include a review of the Employee’s job qualifications and performance, the quality of his/her work, knowledge of his/her job, job skills and attitude toward the job, working relation with co-workers, students and parents, initiative, attendance and punctuality. The review is designed to provide both the Employee and his/her supervisors with time to discuss his/her strengths, weaknesses, career objectives and other concerns.

제8조 (보수)

1 피고용자의 보수는 매월 한화  __________  원이며, 대한민국 법에 따라 소득세와 건강보험료 및 국민연금을 원천 징수한다.

2 보수는 매월 10일에 지급한다. 만일 이 날이 근무일이 아닌 경우에는 그 다음날에 지급한다.

3 보수는 전달 1일부터 31일까지 (또는 마지막 날)의 급여를 포함한다.

4 피고용자의 근무일이 한 달이 되지 않는 경우에는 근무 개시일 또는 종료일에 따라 일할 계산으로 보수를 지급한다.

5 피고용자가 사전 허가 없이 무단 결근하였을 경우에는 결근일 수 만큼 일할 계산하여 보수에서 공제할 수 있다.

6 피고용자는 본 계약서에 규정된 보수 이외에는 일체의 다른 보수를 청구할 수 없다.

Article 8 (Salary)

1 Employee shall be paid the total amount of    Korean Won per month. However, the Korean income tax, the national pension contribution and medical insurance, as required under the Korean law shall be deducted each month from the Employee’s salary.

2 Employee’s Paid on the 10th day of each month. If this day falls on a national holiday, Saturday or Sunday, the salary will be paid on the following business day.

3 The payment will include from the 1st to the 31st (or last day) of the previous month. 

4 If an Employee has not worked a full month, salary for that month shall be paid on a pro rata daily basis either from the first day or until the last day of work.

5 If the Employee should be absent from work without having obtained prior approval, the Employee’s salary for that month shall be deducted by the amount calculated on a pro rata basis for the number of unauthorized absent days.

6 Employee shall not claim against Employer any compensation and/or payment other than those provided for in this contract.

제9조 (항공료)

1 국내에서 고용할 경우 : 고용자는 피고용자에게 비자를 받으러 가는 일본 왕복 비행기표와 일년 계약을 마친 후에 피고용자가 본국으로 돌아가는 비행기 편도표를 제공한다.

2 국외에서 고용할 경우 : 피고용자가 한국 입국 시 편도 항공료를 결제한 후 첫 번째 월급날에 항공료를 지불 받는다. 그리고 피고용자가 일년 계약을 마친 후에 고용자는 피고용자가 처음 근무를 위해 출발한 같은 지역으로 가는 편도표를 제공한다.

3 6개월 안에 피고용자가 자발적으로 사직하거나 교육원이 정당하고 합법적으로 피고용자를 해고하는 경우, 피고용자는 한국을 떠나기 전에 고용자가 제공한 항공 요금을 돌려줄 의무가 있다. 또한 한국 내에서 고용 되어진 피고용자의 경우 비자를 발급 받는데 소요된 비용을 돌려줄 의무가 있다.

4 계약기간(신규 또는 재계약)이 1년 미만인 경우는 귀국 항공료를 지급하지 않는다.

Article 9 (Airfare)

1 If the Employee is in Korea : The Employer will purchase for the Employee a round-trip economy class air ticket to Japan from Korea. After completing a one-year contract the Employee will be provided with a one-way economy class air ticket to his/her country.

2 If the  Employee is coming from abroad : The Employee will purchase his/her one-way economy class air ticket to Korea from his/her country and the airfare will be reimbursed on the Employee’s first payday. After completing a one-year contract the Employee will be provided with a one-way economy class air ticket to the same destination where Employee left for this work.

3 In the case of an Employee resigning voluntarily, or is correctly and legally dismissed within the first 6 months, the Employee is responsible for repaying to the Employer (prior to leaving Korea), the equal amount of airfare paid for them to travel to Korea and/or the actual amount for the visa trip to the nearest country from Korea; in the case of an in-country hire.

4 In the case of a contract (both new and renewed) that is for less than one year, the Employer does not pay for the Employee’s return flight.

제10조 (주거)

1 고용자는 피고용자에게 고용자가 선정한 주거를 제공한다. 근무지와 주거지와의 거리는 대중 교통 수단을 이용하여 40분 이내로 한다.

2 주거 사용에 따른 재세공과금 및 관리비는 피고용자 부담으로 한다.

3 고용자는 피고용자에게 주거에 필요한 침대, 냉장고, 세탁기, 텔레비전 등의 가전제품 및 가구를 제공할 수 있으며, 이 경우 피고용자는 고용자가 제공하는 가전제품 및 가구 이외의 물품을 요구할 수 없다.

4 피고용자의 부주의로 인한 파손의 경우, 피고용자는 수리 또는 교체의 의무를 져야 한다.

5 피고용자의 첫 월급에서 한화 200,000원의 예치금을 공제할 것이다. 이 예치금은 고용 계약 종료 시 마지막 달의 재세 공과금을 공제하고 피고용자에게 환불될 것이다.

6 고용자로부터 제공되는 주거공간은 피고용자 1인을 기준으로 하며 피고용자의 개인적인 사정(결혼, 부양가족 등)으로 인한 주거 변경 시 발생하는 모든 경비는 피고용자가 부담한다.

7 고용자가 고용기간 동안 위 주거를 제공하지 못하는 경우 또는 피고용자가 자신의 주거를 마련하였을 경우 고용자는 피고용자에게 매월 한화 400,000원의 주거비를 지원한다. 이 경우 가구(가전제품)를 피고용자에게 제공하지 않는다.

8 주거를 제공할 것인지 주거비를 지원할 것인지는 피고용자의 의견을 들어 고용자가 결정하며, 일단 결정한 이후에는 고용기간 동안 이를 변경할 수 없다.

Article 10 (Housing)

1 Employer shall provide the Employee with housing selected by the Employer. Housing will be less than 40 min. away from the work place by public transportation.

2 All fees, charges, costs, taxes, expenses, etc. incurred in using the housing shall be borne by the Employee.

3 Employer may provide appliances and furniture such as a bed, a refrigerator, a washing machine and a TV set. Employee shall not request or demand any other appliances or furniture than those provided by Employer.

4 In the event that any damage is due to an Employee’s negligence, the Employee will be charged for any repair or replacement.

5 A one-time security deposit of 200,000 Korean Won will be deducted from the Employee’s first salary. The security deposit will be returned to the Employee at the end of the contract, less the last month’s utilities.

6 Each Employee is provided with one ‘single’ housing and he/she shall be responsible for all costs incurred if a move is due to his/her personal matter. (e.g.-marriage, dependents, etc)

7 If the Employer is not able to provide housing for an Employee or the Employee prepares his/her own housing, the Employer shall provide the Employee with 400,000 Korean Won per month. In this case the Employer will not provide furniture (appliances).

8 Employer shall decide whether to provide the Employee with housing or a rent subsidy after discussion with the Employee. Once decided, the Employer’s decision shall not be subsequently changed during the term of Employment.

제11조 (기타혜택)

1 퇴직금 : 피고용자가 1년의 고용계약을 성실히 마치면 약 1개월의 보수에 해당하는 퇴직금을 그 계약 종료 직후 받을 수 있다. 만약 피고용자가 1년의 계약기간을 끝내지 못한 경우, 이 퇴직금은 지급되지 않는다.

Article 11 (Other Benefits)

1 Severance Pay : Employee shall be entitled to severance pay (equivalent to approximate one month’s salary), upon successful completion of each one-year contract. If the Employee, however, does not complete the full contract period of one year employment, none of the severance pay shall be paid.

제12조 (휴가)

1 고용자는 피고용자에게 10일간(주말 및 국가공휴일 제외)의 유급 휴가를 주되, 교육활동에 지장이 없는 범위 내에서 피고용자와 합의하여 휴가시기를 조정할 수 있다.

2 유급휴가를 받기 위해 피고용자는 15일전에 고용자로부터 휴가를 신청하여 승인을 받아야 한다.

Article 12 (Vacation)

1 Employee is entitled to receive 10 days (not including Saturday, Sunday and national holiday) paid vacation in one employment year. If the requested vacation period interferes with the regular class schedule, the Employer and Employee may choose alternate vacation dates.

2 Employee shall apply for and obtain Employer’s consent to take leave at least fifteen (15) days in advance.

제13조 (병가)

1 피고용자는 고용기간 중 출근할 수 없는 정도의 질환이 있을 때 고용자의 사전 승인을 받아 유급 병가를 받을 수 있다.

2 유급 병가를 원할 때는 의사의 진단서를 고용자에게 제출하여야 한다.

3 피고용자의 유급 병가기간은 고용기간 동안 총 3일 이내이며 3일을 초과하는 경우에는 무급으로 한다.

4 만약 피고용자가 적절한 사전 통보나 사전 동의 없이 이틀이나 그 이상의 수업을 빠진다면, 이것은 피고용자의 자발적 사직으로 간주한다. 또한 고용자는 피고용자가 결근에 대한 사전 통보를 하였을지라도 결근 사유의 정당성을 검토하고 타당성을 결정할 권리를 가진다.

Article 13 (Sick leave)

1 Employee shall be entitled to paid sick leave if an illness or injury prevents him/her from performing the duties under this contract, provided, however, that he/she obtains Employer’s prior consent.

2 When an Employee takes sick leave the Employee shall submit a doctor’s medical report to the Employer.

3 Employee’s paid sick leave during the term of Employment shall not exceed three calendar days. If an Employee requires sick leave for more than three calendar days, the Employee may take further sick leave without pay.

4 If the Employee is absent for two or more consecutive working days without proper notification and authorization, he/she shall be deemed to have voluntarily resigned. However, even if the Employee provides notification of his/her absence, the employer has the ultimate right to determine if the reason given justifies the absence.

제14조 (복무)

1 피고용자는 교사의 품위를 손상시키는 행동을 하여서는 안 된다. 피고용자는 복무 규정을 준수해야 한다.

2 피고용자는 계약서에 서명하고 비자를 받은 후로는 지정된 교육원에서만 일해야 한다. 만약 피고용자가 고용자와 출입국의 서면 동의 없이 다른 교육원이나 회사 또는 개인을 위해 일한다면 피고용자는 벌금과 강제 출국 등의 법적 결과에 직면할 수 있고 이 상황의 모든 책임은 피고용자가 져야 하며 고용자는 피해보상을 청구할 수 있다.

3 피고용자는 학생 교육을 해칠 수 있는 행동을 해서는 안되며 시간을 엄수하고 기민하고 윤리적 가치를 실천해 옮기며 성실함을 보임으로써 좋은 귀감이 되도록 해야 한다.

Article 14 (Code of Conduct)
1 Employee shall not behave in any manner, which may damage or tarnish the reputation of the teaching profession. The Employee shall comply with and observe any codes of conduct.

2 Employee, after signing the agreement receiving a work visa, can only legally work for an institute designated by the Employer. If the Employee works for any other institutes, companies, or individuals without the written consent of Employer and the Korean Immigration Office, the Employee shall face legal consequences which will/may include a fine and possible deportation and the Employer can claim damages.

3 Employee shall not be involved in any activities, which may cause harm to the students and the Employee must serve as a positive role model by being punctual and prompt, demonstrating good moral values and showing integrity.

제15조 (계약해지) 
1 고용자는 다음과 같은 경우에 본 계약을 해지할 수 있다.

i. 피고용자가 대한민국 법을 위반하는 경우
ii. 피고용자가 계약서의 내용 이행에 실패하였거나 불만족스러운 이행의 결과 세 번의 서면 경고를 받은 경우
iii. 피고용자가 특별한 이유 없이 3일 이상 연속하여 근무를 하지 않은 경우
iv. 피고용자가 제출한 지원서의 내용이 사실이 아니거나 거짓이 있는 경우
v. 피고용자가 신체적 또는 정신적 질환 이유로 피고용자의 의무를 이행하는데 장애가 되거나 불가능하다고 판단된 경우(피고용자는 고용자가 건강진단을 요구하면 즉시 이에 응하여야 한다)

vi. 범죄 행위나 불량 행위
vii. 교육원을 벗어난 일이나 수업(제 14조 2항)

viii. 교육원의 명예훼손(3회 이상)

ix. 피고용자의 지각, 불참, 이른 귀가 등에 대해서는 고용자의 별도 방침을 따라야 한다
2 본 조 제 1항 각호의 사유로 인하여 본 계약이 해지되는 경우 고용자는 피고용자에게 보수를 일할 계산하여 지급하며 귀국항공료는 피고용자가 부담한다. 그리고 피고용자의 비자는 취소된다.

Article 15 (Termination) 
1 Employer may terminate or cancel this contract upon occurrence of any one of the following events.

i. If the Employee violates the laws of the Republic of Korea.

ii. If the Employee receives three (3) warning letters because the Employee fails to perform or unsatisfactorily performs any one of the duties stipulated in this contract.

iii. If the Employee fails to perform continuously his/her duties for more than three (3) consecutive days without any excuse.

iv. If any of the information provided in the Employee’s application is neither true nor accurate.

v. If it is determined that the Employee is prevented from or incapable of performing his/her duties for a medical reason, whether it is a physical or psychological ailment. (If requested by the Employer, the Employee must be available for a medical examination immediately)

vi. Criminal behavior or misconduct.

vii. Working or teaching outside of the institute. (Article 14, ②)

viii. Defamation of the institute. (over three times)

ix. Employee cannot follow Employer’s separate regulations about coming late, non-attendance and leaving early, etc.

2 In the event that this contract is terminated pursuant to the foregoing 1, the Employer shall pay the Employee a prorated salary based on the number of days actually worked by the Employee. In such event, the Employee shall be responsible for the return flight to his/her home country. Employee’s visa will subsequently be cancelled.

제16조 (계약 조항 이외의 사항)

기타 본 계약서에 규정되지 아니한 사항은 피고용자의 의견을 수렴하여 고용자가 정한다.

Article 16 (Matters not explicitly stated in the contract)

Matters not explicitly stated in the contract shall be determined by the Employer by taking the Employee’s concerns into consideration.

제17조 (손해배상)

본건 계약의 이행 과정에서 피고용자의 과실 및 위법 행위 또는 이와 관련하여 발생된 손해는 피고용자가 고용자에게 배상하여야 한다.
Article 17 (Indemnity)

Employee shall indemnity for and keep the Employer harmless from any liability or damages arising from or in relation to any negligent, intentional or illegal activity of the Employee during the Term of Employment under this contract.

제18조 (서명)

고용자와 피고용자는 본 계약서 말미에 기재된 날짜로 계약서 3부를 작성하여 각 1부씩 보관하고 나머지 1부는 비자 신청용으로 제출한다.

Article 18 (Signature)

In witness whereof, the parties hereto sign the contract in triplicate on the date entered below with each party retaining one copy and submitting the third copy for Employee’s visa application.

Employer Signature                                    Employee Signature

Employer Name                                       Employee Name

Date                                                 Date 

